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Felicitaciones por haber adquirido una herramienta Daewoo!Este equipo ha sido 
manufacturado bajo estrictos estándares de calidad para una performance superior. Se trata 
de una herramienta fácil de emplear y que con el debido cuidado, le brindará varios años de 
servicio.Para obtener el mejor rendimiento de esta máquina hemos redactado el presente 
manual, que le rogamos lea atentamente y tenga en cuenta cada vez que vaya a utilizarla.
El presente MANUAL DE USO - MANTENIMIENTO es parte integrante de su herramienta. 
Tiene que conservarse con esmero para poder consultarlo siempre que sea necesario. Si 

entrega la máquina a terceros, aconsejamos entregar también este manual.

 

1. INTRODUCCIÓN

2. ESPECIFICACIONES

Español

Tipo de motor: Refrigerado por aire,
2-tiempos, monocilindrico
Cilindrada: 42.7 cc
Potencia: 1.25 kW/ 1.7 hp
Ralentí: 3000±200 rpm
Relación de mezcla de aceite/gasolina: 1:40
Carburador: tipo de diafragma
Longitud del eje: 4x750 mm
Diámetro del eje: 26 mm
Tipo de cuchilla: cuchilla 3T; espesor: 1,4 mm; diámetro de corte: 255 mm
Cabezal de nylon, diámetro de corte: 440 mm
Cadena y guía: 10 "/ 25 cm
Corta cerco: diámetro máximo de corte 2 cm; longitud 40 cm
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¡ADVERTENCIA! Cuando se utiliza la máquina las normas de seguridad deben ser seguidas. Para su 
propia seguridad por favor leer estas instrucciones antes de utilizar el equipo.
Por favor, mantenga las instrucciones de seguridad para su uso posterior.

Aplicación
Esta herramienta ha sido diseñada para desempeñar las siguientes funciones:

Desmalezadora:
La desmalezadora está diseñada para cortar pasto y pequeña vegetación.
No la utilice para otros fines, nunca la utilice para cortar madera u objetos con un diámetro superior 
a 13 mm.
Bordeadora:
Para recortar hierba
Motosierra:
Recomendada para cortar árboles frutales, ramas colgantes, copas de los árboles.
Cortacerco:
Diseñado para cortar setos y arbustos con un diámetro inferior a 24 mm.

Seguridad personal
Cuando opere esta herramienta asegúrese de utilizar el siguiente equipo de seguridad:
- casco
- protectores auditivos
- gafas protectoras
- guantes de trabajo
- botas con suela antideslizante

No use ropa suelta, joyas, pantalones cortos, sandalias ni trabaje descalzo.
No use nada que pueda ser capturado por una parte móvil de la unidad.

Seguridad en el área de trabajo
Nunca encienda el motor en un lugar cerrado. Los gases de escape contienen monóxido de carbo-
no peligroso.
- Nunca utilice el producto:
a. Cuando el suelo es resbaladizo o cuando no se puede mantener una postura firme.
b. Por la noche, en días de niebla, o en cualquier otro momento en que su campo de visión pueda 
ser limitado.
c. Durante las tormentas de lluvia, durante las tormentas eléctricas, en tiempos de vientos fuertes o 
huracanados, o en cualquier otro momento cuando las condiciones meteorológicas pueden hacer 
inseguro el uso del producto.
- El ambiente debe estar libre de materiales fácilmente inflamables y explosivos.
- No sobrecargue la máquina. Utilice la máquina solamente para el fin previsto.

Antes de encender la herramienta
- Asegúrese de que no haya personas o animales en el área de trabajo
cuando comience a trabajar.
- Asegúrese de que no haya obstáculos en el área de trabajo.
- Asegúrese de que la máquina se ha montado correctamente.
- Compruebe que la máquina funciona correctamente y asegurarse, en
particular, que el interruptor de encendido / apagado funciona
correctamente.

3. NORMAS DE SEGURIDAD
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Mantenimiento

- La máquina vibra durante la operación. Esto puede hacer que los tornillos y
las piezas se aflojen. Por lo tanto, compruebe que todas las partes estén correctamente ajustadas.

- Para mantener el producto en buenas condiciones de funcionamiento, lleve a cabo las operacio-
nes de control descritas en el manual a intervalos regulares.
- Asegúrese siempre de apagar el motor antes de realizar cualquier operación de mantenimiento o 
verificación.
-- Utilizar sólo piezas de repuesto originales.
- Bajo ninguna circunstancia se debe desarmar el producto o modificarlo de ninguna manera. Si lo 
hace, podría dar lugar a que el producto se dañe durante la operación o que no funcione correcta-
mente.

Manejo de combustible
- El motor está diseñado para funcionar con gasolina.
- Nunca almacene latas de combustible ni llene el tanque de la unidad en cualquier lugar donde 
haya una caldera, estufa, horno de leña, chispas eléctricas, chispas de soldadura, o cualquier otra 
fuente de calor o fuego que
pueda encender el combustible.
- Nunca fume mientras opera la unidad o recarga el tanque de combustible.
- Cuando llene el depósito, apague siempre el motor y deje que se enfríe.
- Limpie todo el combustible derramado con un trapo seco si se produce algún derrame de com-
bustible durante el repostaje.
- Después de repostar, atornille la tapa del tanque de combustible firmemente y luego lleve la 
unidad hasta un punto 3 metros o más de distancia de donde fue reabastecida de combustible 
antes de encender el motor.

Transporte y almacenamiento

- Cuando termine el corte en un sitio y desee continuar el trabajo en otro lugar, apague el motor, 
levante la unidad y transpórtela prestando atención a la hoja.
- Cuando transporte o almacene la máquina siempre ajuste los protectores de seguridad.
Nunca transportar el producto a larga distancia sin haber retirado todo el combustible del depósito. 
De lo contrario, el combustible podría derramarse del depósito durante el transporte.

Ensamblaje

1) Montar los polos con el acoplador

Acoplador
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4. OPERACIÓN GENERAL

-Inserte el mango inferior en el asa superior
- Apriete los 4 tornillos hexagonales interiores con la llave provista.

Siempre revise los siguientes puntos antes de arrancar el motor:
- el montaje del cabezal de corte, éste debe poder moverse libremente.
- el funcionamiento de los interruptores.
- el montaje de la bujía de encendido, si la bujía está floja puede provocar chispas.
- la limpieza de las empuñaduras.
- el arnés de seguridad, el mismo debe ajustarse de acuerdo a sus necesidades.
- todas las partes en busca de posibles daños.
- Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor y el silenciador libres de escombros, hojas y 
excesos de lubricante.

Precauciones de seguridad durante la operación
- Tome la herramienta firmemente con ambas manos.
- Trabaje cuidadosamente y no exponga a terceros a posibles daños durante la operación.
- Solamente utilice la herramienta a la luz del día.
- Cualquier objeto como ser piedras, partes metálicas, etc debe removerse de la superficie a traba-
jar antes de comenzar la operación.

Corte del césped
- Cuando trabaje en áreas de césped, mantenga la herramienta en un ángulo de aproximadamente 
30° y haga semicírculos hacia la izquierda y la derecha.
- Los mejores resultados se consiguen con el césped a 15 cm de alto. Si es superior, se recomienda 
repetir varias veces el corte.
PRECAUCIÓN
- Cuando la herramienta esté funcionando no apoye el cabezal de corte en la superficie.

2) Instalando el puño
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- Cuando la tanza de corte disminuye
1) Mantenga la máquina en marcha sobre el césped y golpee el suelo varias veces con el cabezal de 
corte, de esta manera conseguirá que la tanza se prolongue.
2) El cortador adjunto en el protector de seguridad cortará automáticamente la tanza a la longitud 
exacta.

PRECAUCIÓN
- El remanente de la tanza puede ser lanzada y causar lesiones.
- Si la máquina vibra remueva el pasto del cabezal del corte y el protector de seguridad.

Para arrancar el motor
1) Antes de arrancar el motor, asegúrese que la mezcla aceite/combustible sea de 25cc de aceite 
por litro de combustible.
2) Mueva el interruptor de encendido a la posición ON
3) Presione el bombin varias veces (7-10 veces) hasta que el combustible entre en el bombeador.
4) Tire del estrangulador hacia arriba.
5) Presione la palanca del acelerador un poco y presione el botón de bloqueo del acelerador.

6) Tire de la correa de arranque con fuerza de 2 a 3 veces con la otra mano.
7) Presione el estrangulador hacia abajo.
8)Tire de la correa de arranque de nuevo para hacer funcionar el motor.
9)Si el motor no arranca vuelva al paso 4.

 

Estrangulador

Botón de bloqueo
 del acelerador

Palanca de acelerador

Bombín
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NOTA
- Al volver a arrancar el motor inmediatamente después de detenerlo, deje el estrangulador abierto.
- Si se estrangula demasiado puede ser que a el motor le cueste encender debido al exceso de 
combustible. Si el motor no arranca después de varios intentos, abra el estrangulador y vuelva a 
tirar de la cuerda o quite la bujía y séquela.

Para detener el motor
- Suelte la palanca del acelerador y haga funcionar el motor durante medio minuto.
- Cambie el interruptor a la posición off.

NOTA
- A excepción de una emergencia, evite detener el motor mientras tira de la palanca del acelerador.
- Cuando no se detiene con el interruptor, mueva el nivel del estrangulador a la posición cerrada.

- El combustible envejecido es una de las causas principales de que noarranque el motor. Antes de 
guardar la unidad, vacíe el depósito de combustible y haga funcionar el motor hasta que se consu-
ma todo el
combustible que queda en la línea de combustible y el carburador.
- Almacene la unidad en el interior sin luz solar directa y adopte las medidas necesarias para la 
prevención de la oxidación.
- Guarde la unidad en un lugar bajo llave fuera del alcance de los niños.
- Guarde la unidad en donde los vapores del combustible no alcancen una llama o chispa.
- Siempre deje que la máquina se enfríe antes de guardarla.
- Cuando guarde la máquina, siempre coloque el protector de seguridad.

Un buen mantenimiento es esencial para un funcionamiento seguro, económico y sin problemas. 
También ayudará a reducir la contaminación.

ADVERTENCIA
- El mantenimiento inadecuado, o la falta de reparación de un problema antes de la operación, 
puede causar un mal funcionamiento que puede provocar lesiones graves.
- Siga siempre las recomendaciones de inspección y mantenimiento descritas en este manual del 
propietario.
- Para ayudarle a cuidar adecuadamente de su equipo, las páginas siguientes incluyen un programa 
de mantenimiento, pasos de inspección rutinarios y sencillos procedimientos de mantenimiento 
empleando herramientas
manuales básicas.

NOTA
- Asegúrese que el motor se ha parado y el cable de la bujía está

5. ALMACENAMIENTO

6. MANTENIMIENTO
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Sist /Componente

 Aceite del motor

Filtro de aire

 Limpiar

Chequear

 Chequear  Cada 2 años

Cada 250 horas de operación

Bujía

Cámaras de 

 combustión

 Comprobar nivel

 Chequear

 Verificar y ajustar

 Remplazar

 Limpiar

 Remplazar

 Chequear

 Remplazar

Antes de usar Cada 50hCada 25h Cada 100h

Ajustar / Remplazar

Inspeccionar/Remplazar

Remplazar si anda mal

Verificar operación

Procedimiento

Limpiar

Inspeccionar/Remplazar

Inspeccionar/Afilar

 Remplazar

Embrague

Ralentí

Tornillos/tuercas

Transmisión

Dispositivos de corte

Palanca acelerador/
interruptor

Sist /Componente

Barra guía

Piñón

Cadena

 Válvulas

Mantenimiento Cada vez
que se usa

1 mes/
5 horas

3 mes/
25 horas

6 mes/
50 horas

12 mes/
100 horas

24 mes/
250 horas

Filtro de

combustible

 Tubería de

combustible

(a)

(b)

(a) Tareas deben realizarse con más frecuencia cuando se trabaja en áreas con polvo
(b) Estos artículos deben ser revisados por el concesionario de servicio a menos que tenga las herramientas 
adecuadas y posea suficientes conocimientos mecánicos.

(b)

(b)

(b)

(b)
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Filtro de aire

Quitar el carbón
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Chispas
(no hay chispas)

Bujía

Bujía

La separación de los 
electrodos no es correcta.
Bujía sucia/húmeda.

La separación de los 
electrodos no es correcta.
Bujía sucia/húmeda.

Desconectada

Distancia correcta: 
0.6 ~ 0.7 mm.
Limpiar/secar

Distancia correcta: 
0.6 ~ 0.7 mm.
Limpiar/secar

Reajustar

Problema 3: El motor no se detiene

Problema 4: La motosierra funciona pero no corta

Problema 5: Lubricación de cadena insuficiente

CHEQUEAR

Cilindro

Tanque de aceite

Filtro de aire

Escape

Cilindro, pistón

Carburador

POSIBLES CAUSAS

Residuos de carbono
en el área de ignición

El tanque está vacío

El filtro está sucio

Caño de escape

Pistones y cilindros
desgastados

Carburador sucio

ACCIÓN

Bujía

Vaina y cadena 

Vaina

El tapón está de color 
gris pálido con marcas
blancas (gotas de fusión)

La cadena está montada 
al revés en la vaina

La ranura de aceite en el 
carril de la sierra está sucia

Distancia correcta: 
0.6 ~ 0.7 mm.
Limpiar/secar

Refiérase al montaje de la 
vaina y la cadena

Limpie la ranura

CHEQUEAR

CHEQUEAR

CHEQUEAR

POSIBLES CAUSAS

POSIBLES CAUSAS

POSIBLES CAUSAS

CHEQUEAR
Tanque de
combustible

Filtro de combustible

Tornillo de ajuste del 
carburador

POSIBLES CAUSAS
Combustible
incorrecto

El filtro está sucio

Fuera del rango normal

ACCIÓN
Vaciar y usar el 
combustible adecuado

Limpiar

Ajuste al rango normal

ACCIÓN

ACCIÓN

ACCIÓN

Limpiar el cabezal del 
cilindro y el pistón

Reponer el tanque

Limpiar
Retire el caño de escape,
límpielo y quite los 
residuos de carbón.

Remplace

Limpiar, soplar
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7. MONTAJE DE LA BORDEADORA Y LA DESMALEZADORA

1

2

3

4

Monte el protector de seguridad a la caja de engranajes y ajústelo con la
abrazadera y los dos tornillos

1) Tornillo
2) Pinza
3) Tubería
4) Protector de seguridad

1) Tuerca
2) Soporte exterior 1
3) Soporte exterior 2
4) Cuchilla
5) Eje de engranaje
6) Barras
7) Soporte interior
8) Caja de engranaje

1) Caja de engranaje
2) Tornillo
3) Cortador de tanza
4) Tanza

Protector de seguridad

Instalando la hoja de metal

1
2

3
4

5

6
7
8

1
2

3
4
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- Ajuste correctamente el soporte interior y el soporte exterior al eje del engranaje.
- Atornille el tornillo adjunto (M8 izquierdo) en el eje del engranaje y asegúrelo con la llave.
- Atornille el cortador de tanza en el perno mediante la fijación del soporte interno con la barra en 
forma de L y apriete manualmente.

8. OPERACIÓN DE LA BORDEADORA Y LA DESMALEZADORA

- Sujete el dispositivo con la mano derecha en el mango trasero y con la mano izquierda en el 
mango delantero.
- Trate de mantener el dispositivo a un nivel cómodo en su cadera y utilizar siempre las dos manos. 
Asegúrese de tener una buena postura para mantener el equilibrio en todo momento.
- Contragolpe: El contragolpe es una reacción que ocurre cuando la cuchilla golpea objetos que no 
se pueden cortar.
- Esto puede hacer que la cuchilla pare y empuje la herramienta hacia atrás.
- Esta reacción puede provocar la pérdida de control sobre el equipo.
- Para minimizar el contragolpe siempre corte de derecha a izquierda.

Técnicas De Corte
- Tenga mucho cuidado con la cuchilla. Lea las instrucciones de seguridad del manual de instruc-
ciones.
- Asegúrese de mantener una posición firme.
- Verifique y limpie el área de objetos escondidos como piedras, vidrios y madera.
- Nunca utilice la hoja cerca de veredas, cercas, edificios u otros objetos macizos e inmóviles.
- No utilice la cuchilla después de golpear un objeto duro y sin antes hacer una revisación.
- El dispositivo se puede utilizar como una guadaña cortando de derecha a izquierda en un movi-
miento amplio.

 

 

- La cadena tiene bordes muy afilados. Usar guantes de protección para su seguridad.
- Siempre preste atención a la tensión de la cadena.
- Una cadena floja aumentará el riesgo de contragolpe.
- Una cadena floja puede saltarse de la barra guía, puede causar daño al operador y a la unidad.
- Una cadena floja se desgasta rápidamente y el piñón y la barra guía también se desgastan.

 

 

9. MONTAJE Y AJUSTES DE LA MOTOSIERRA

Ajuste de tensión de la cadena

Dirección de rotatición
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1. Afloje la tuerca de fijación y retire el protector de la rueda de cadena.

2. Quite la cadena y la barra guía.
3. Ahora se puede cambiar la barra o la cadena de sierra.

 

Cambio de barra guía o de cadena

Tuerca de fijación

1. Desatornille la tuerca de fijación 2. Gire el tornillo de ajuste hasta que
la cadena encaje, pero que se pueda
mover con facilidad.

Protector de la rueda de cadena.

Carril de serrar

Tornillo de fijación
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Instalando la barra guía y la cadena de sierra

1. Colocar la cadena de sierra en el carril de serrado.

2.Coloque la barra guía para que el perno tensor de cadena se proyecte en la barra guía. Asegúrese
de que la cadena se extienda en la dirección correcta.

3. Fijar la protección de la rueda de la cadena y luego apretar el perno de fijación ligeramente.

NOTA
La cadena no debe estar floja pero debe ser posible separarla unos pocos milímetros del carril

Control de suministro de aceite

Después de arrancar el motor, haga funcionar la cadena a velocidad media y verifique si el aceite de 
cadena se esparce, como se muestra en la figura.
NOTA
- El depósito de aceite tiene una capacidad suficiente para proporcionar aproximadamente 40 
minutos de tiempo de corte.
- Asegúrese de volver a llenar el tanque de aceite cada vez que se recarga la sierra.
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Ajuste del caudal de aceite
- Nunca llene el depósito de aceite ni ajuste el engrasador con el motor en marcha.
- Un aumento en el caudal de aceite de la vaina acelerará el consumo de aceite, requeriendo un 
control más frecuente de la reserva de aceite.
- Para asegurar una lubricación suficiente, puede ser necesario revisar el nivel de aceite con mayor 
frecuencia que la recarga del tanque de combustible.

- La vaina y la cadena se lubrican automáticamente por una bomba que funciona cuando la cadena 
gira.
- La bomba se ajusta en fábrica para entregar un caudal mínimo, pero se puede ajustar de acuerdo 
a las necesidades de operación.
- Un aumento temporal en el flujo de aceite a menudo es conveniente para cortar cosas como 
madera dura.

Ajuste la bomba

1. Detener el motor y asegurarse que el botón de encendido está en la posición “O”.
2. Coloque la herramienta de lado, dejando la reserva de aceite hacia arriba.
3. Con un destornillador ajuste el flujo de aceite girándolo hacia la dirección deseada.

PRECAUCIÓN
- El tornillo de ajuste de flujo de aceite debe ser presionado hacia adentro levemente para que gire, 
de no hacerlo se pueden dañar tanto el tornillo como la bomba.

16
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10. INSTRUCCIONES DE USO DE LA MOTOSIERRA
- No trabaje con ángulos mayores a 60°. La motosierra trabaja con ángulos mayores, pero existe el 
riesgo de daños por ramas caídas sin aviso.
- Use aceite bio-degradable para motosierra. Nunca use la herramienta sin aceite. Protéjase de las 
salpicaduras de aceite de la cadena durante la operación con gafas y ropa adecuada.
- Para operar la herramienta, presione el freno del acelerador hacia abajo y luego tire del gatillo del 
acelerador.
- La herramienta y cadena fueron diseñadas para mantener un bajo contragolpe. Sin embargo, 
algunos contragolpes son inevitables cuando se corta utilizando el extremo de la hoja o este 
golpea otras ramas. Debe estar preparado para recibir los contragolpes; siempre sostenga firme-
mente con ambas manos la herramienta.
- Ramas finas pueden ser cortadas con un único corte. Para prevenir el quiebre, la rama debe ser 
cortada en varias secciones.
- Cuando corte ramas largas, debe iniciar el corte desde abajo de la rama:
1. Realice un corte inferior levemente hacia el exterior a donde tiene intención de cortar la rama. 
Este corte debe ser desde 1/3 hasta ½ de la sección de la rama.
2. Realice un segundo corte parcial superior, paralelo y exterior al primer corte.
3. Realice un último corte, limpio y continuo donde tiene intención de cortar la rama.

- Asegúrese de apagar el motor antes de cambiar el ángulo de las hojas de corte, quitar ramas que 
se hayan enganchado en las mismas o cualquier otra actividad que requiera contacto directo con 
las hojas de corte.
- Coloque el protector de la hoja de corte cuando la herramienta no esté en uso.
- Existe riesgo de caída de ramas que pueden producir daños en el operario. Asegúrese de prote-
ger su cabeza y rostro con casco y máscara protectores

MANTENIMIENTO

Puerto de engrase
Desmonte la guía y verifique que no esté atascada.

PRIMER CORTE  SEGUNDO CORTE TERCER CORTE
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BARRA GUÍA
Quite el aserrín de la ranura de la barra y el puerto de engrase.

- La ranura de la barra guía debe estar siempre en escuadra. Inspeccione el deterioro de la barra 
guía de la siguiente manera:
- Colocar una regla paralela a la barra, por el lado exterior de la hoja de corte. Si se observa un 
espacio entre la regla y la barra, el riel está en buenas condiciones; de lo contrario, el riel se ha 
deteriorado. En ese caso, las barras guía deben ser remplazadas.

Puerto de engrase

Ranura

18
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Piñon 
Inspeccionar por uso extensivo y remplazar cuando los dientes se hayan desgastado hasta medir 
0.3mm.

PRECAUCIÓN
- Es muy importante mantener las hojas afiladas para obtener un buen corte y seguridad al operar 
la herramienta.
- Las hojas deben afilarse cuando:
- El aserrín se convierte en polvillo
- Necesita fuerza extra para realizar los cortes
- El corte no queda recto
- Aumentan las vibraciones
- Aumenta el consumo de combustible

Afilado de las hojas de corte

ADVERTENCIA

Use guantes protectores
Antes de afilar:
- Asegúrese que la motosierra esté correctamente fijada
- Asegúrese que el motor esté apagado
- Utilice una lima redonda y apropiada para su cadena
- Tamaño de la lima: 4.0mm (5/32in)

0.3 mm

Piñon
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Coloque la lima sobre una de las hojas y lime realizando movimientos hacia adelante.
Cuando haya afilado todas las hojas, inspeccione el calibre de profundidad y lime hasta el nivel 
adecuado tal como indican las siguientes imágenes.

NOTA
- Asegúrese de redondear el borde frontal para reducir el riesgo de contragolpe o la rotura de la 
correa.
- Asegúrese que todas las hojas de corte tengan el mismo largo y ángulos que las ilustradas a 
continuación.

Calibre de profundidad

Calibre de profundidad

Calibre de profundidad adecuado: 0.25" (0.65mm)
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11. TRANSMISIÓN

Los engranajes están lubricados por grasa multipropósito a base de litio. Suministre grasa nueva cada 
25 horas de uso o menos, dependiendo de las condiciones de trabajo.
Agregue lubricante en las tres boquillas situadas en la transmisión con una pistola de engrase.

puerto de
engrase
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GBR CORPORATION LTD. hereby certifies that the test performed and the manufacture design 
mentioned below meet the requirements of the described standard version and with the 2006/42/EC 
European Directive. 
GBR CORPORATION LTD. certifica que las pruebas realizadas y el diseño que se menciona a 
continuación cumplen con los requisitos de la norma descrita en la versión reseñada y con la Directiva 
anteriormente reseñada. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS

The product mentioned and the documentation provided meet the requirements of the standard cited 
above. 
El producto mencionado y la documentación que cumplen con los requisitos de la norma antes citada. 

GBR Corporation Ltd.        March, 2021
15/F. 100 Queen´s Road Central, Central, Hong Kong   Signature 

CONFORMITY CERTIFICATE 
Certificado de conformidad 

Certificate No.: 2O191014.ZLTCS55

CONFORMITY STANDARD ACCORDING TO: 
Conformidad a Norma de acuerdo a: 

CONFORMITY ASSESSMENT according of Directive
Evaluación de Conformidad de Directiva: 

EN ISO 11806-1:2011;EN ISO 11680-1:2011;
EN ISO 10517:2009/A1:2013; EN ISO 14982:2009  

Machinery Directive   2006/42/EC 
EMC Directive 2004/108/EC Annex II

CERTIFICATE HOLDER 
Propietario del Certificado 

Brand/Marca 

Max. Power/ Potencia 

Displacement/ Cilindrada 

Fuel tank capacity/Capacidad del
tanque de combustible

Serial N° 

Reference/Referencia 

Noise level/Nivel de sonido 

Daewoo 

1.25 kW

42 .7 cc 

DAMT430

110 dB (Lwa)

1200 ml

MANUFACTURER OF THE TEST SAMPLE 
Fabricante del producto ensayado 

GBR Corporation Ltd. 
15/F. 100 Queen´s Road Central, Central, Hong Kong 

GBR Corporation Ltd. 
15/F. 100 Queen´s Road Central, Central, Hong Kong 

Gasoline multifunction brush cutter 
Desbrozadora multifunción a gasolina 

MD-20196039-02, EMC-2019 6 039- 02

DESCRIPTION 
Descripción 

Test report No and date: 
Informe n° y fecha: 



GARANTÍA

LA GARANTÍA NO CUBRE

Modelo del producto

Número de Serie

Nombre de usuario

Fecha de venta

Empresa

Firma del cliente

El período de garantía comienza desde la fecha de venta del producto y cubre 2 años para todos los productos.

Durante el período de garantía se eliminan los fallos causados por el uso de materiales de mala calidad en la 
producción y mano de obra cuya culpa sea admitida por el fabricante. La garantía entra en vigor desde que se llenó 
correctamente la tarjeta de garantía y cupones de corte. El producto es aceptado para su reparación en su forma 
pura y plena integridad.

 

• Daños mecánicos (grietas, astillas, etc.) y daños 
causados por la exposición a medios agresivos, objetos 
extraños dentro de la unidad y las rejillas de ventilación, así 
como de los daños producidos como consecuencia de un 
almacenamiento inadecuado (corrosión de las partes 
metálicas);
• Fallos causados por sobrecarga o mal uso del producto, 
el uso del producto para otros fines, así como la 
inestabilidad de la electricidad. Una señal segura de que 
los productos de sobrecarga se están derritiendo o 
decolorando las piezas debido a la alta temperatura son el 
fallo simultáneo de dos o más nodos, el sumario sobre la 
superficie del cilindro y el pistón, y la destrucción de los 
anillos de pistón. Además, la garantía no cubre fallas de 
reguladores de energía de tensión automáticos debido a la 
operación incorrecta;
• Fallos causados por la obstrucción de los sistemas de 
combustible y refrigeración;
• Para piezas de desgaste (escobillas de carbón, correas, 

juntas de goma, sellos de aceite, amortiguadores, resortes, 
embragues, bujías, bufandas, boquillas, poleas, rodillos 
guía, cables de arranque de retroceso, platos, mandriles, 
baterías extraíbles, filtros y seguridad elementos, grasa, 
dispositivos extraíbles, equipos, cuchillos, taladros, etc.);
• Los cables eléctricos con daños mecánicos y térmicos;
• El producto, si fue abierto o reparado fuera del Centro 
de Servicio Autorizado. 
• la prevención, productos de cuidado (limpieza, lavado, 
lubricación, etc.), la instalación y configuración del producto;
• Los productos de desgaste natural (cuota de producción);
• Fallos causados por el uso del producto para las 
necesidades relacionadas con las actividades empresariales;
• Si la tarjeta de garantía está vacía o el sello del 
Vendedor faltante;
• Ausencia de la firma del titular de la tarjeta de garantía.

TARJETA DE GARANTÍA

Producto

Modelo

Empresa

Fecha
de Venta

Producto

Modelo

Empresa

Fecha
de Venta

Producto

Modelo

Empresa

Fecha
de Venta

El producto está en buenas condiciones y completo. Lea y acepte los términos de la garantía.
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